
 
 

             
                                                       POLSKI  ZWI � ZEK MOTOROWY                                                                                                                                                        
                                       G
ówna Komisja Spor tu Kar tingowego 
 
                                              KARTA TECHNICZNA SILNIKA 
 
PRODUCENT IAME S.P.A ZINGONIA / BG 

TYP, MODEL � � � � � � � � � � 	 � 
 � � � �  

KLASA NARODOWA 60 

KATEGORIA EASYKART 60 

TERMIN WA� NO� CI 2008 - 2011 

ILO� �  STRON 23 stron 

Karta Techniczna przedstawia opisy, fotografie, rysunki i wymiary silnika w momencie badania 
technicznego przez GKSK PZM 

                                                                                                      
 

                                                          WIDOK SILNIKA  

         

 
                                                                                                                                                                             Strona 1/23 

 

 

                          G	 ÓWNA KOMISJA 

                  
                  SPORTU KARTINGOWEGO 

                              

Potwierdzenie GKSK Potwierdzenie PZM 

Numer homologacj i PZM/GKSK 14/08 



 
 
 
 
INFORMACJE TECHNICZNE 
 
 
A.CHARAKTERYSTYKI  
 
 

Specyfikacja techniczna 
CARATTERISTICHE CHARAKTERYSTYKI   

Volume cilindro d'origine Pojemno� �  skokowa 61,42 cm3 
Alesaggio d'origine Nominalna � rednica cylindra 42,50 mm 
Alesaggio massimo Maksymalna � rednica cylindra 42,70 mm 
Corsa Skok 43,3 mm 
Lunghezza biella D
ugo� �  korbowodu 96 mm 
Sistema di ammissione System zasilania t
okowy 
N° luci di ammissione Ilo� �  okien wlotowych 1 
N° travasi cilindro/basamento Ilo� �  okien przelotowych 2 
N° delle luci di scarico Ilo� �  okien wylotowych 2 
Forma camera di combustione Kszta
t komory spalania sferyczny 
Volume camera di 
combustione 
(Measured witth 
VOLUMETER and EASY-
KART insert) 

Obj� to� �  komory spalania 
(Mierzona z podstawk�  „VOLUMETER” 
 i tulejk�  pomiarow�  EASY-KART) 

7,6 cm³   
minimum 

N° segmenti sul pistone Ilo� �  pier� cieni t
oka 1 
Carburatore TILLOTSON Ga� nik TILLOTSON HL-385 A 
Accensione SELETTRA Zap
on SELETTRA Cyfrowy  

4 bieguny 
lub 

cyfrowy „K”  
Dimens. cuscinetto testa 
biella 

Wymiar du	 ego 
o	 yska korbowodu 18 x 24 x 15 

Dimens. cuscinetto piede 
biella 

Wymiar ma
ego 
o	 yska korbowodu  12 x 16 x 16 

Dimens. cuscinetto albero 
motore 

Wymiar 
o	 yska wa
u korbowego 20 x 47 x 14 
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B. MATERIA	 Y 

 

DESCRIZIONE 
MATERIALI  

OPIS MATERIA	 ÓW  

Materiale della biella Materia
 korbowodu Stal 
Materiale albero motore Materia
 wa
u korbowego Stal 
Materiale della testa Materia
 g
owicy Aluminium 
Materiale del cilindro Materia
 cylindra Aluminium 
Materiale della canna Materia
 tulei cylindra � eliwo 
Materiale del basamento Materia
 skrzyni korbowej Aluminium 
Materiale del pistone Materia
 t
oka Aluminium 
Materiale dei segmenti 
pistone 

Materia
 pier� cieni t
oka � eliwo 

Materiale dell'impianto di 
scarico 

Materia
 t
umika wydechu Wszystko stal 

Cuscinetti di banco tipo 6204 	 o	 yska kulkowe typ 6204 KOYO C4 
ORS C4 
NSK C4 
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PISTON 

                                   PISTONE 

 

          
PISTONE T	 OK 
Con segmento Z pier� cieniem 
Peso min. 67 g (con segmento) Minimalny ci� 	 ar 67 g (z pier� cieniem) 
                                                                   

                               

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                                                

           

 

 

BIELLA KORBOWÓD 
Peso min. 100 g Ci� 	 ar minimalny 100 g 
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CONROD  
BIELLA 
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CRANKSHAFT - ALBERO  MOTORE 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 
 
ALBERO MOTORE WA	  KORBOWY 
Peso min. spinotto 15,5 g Ci� 	 ar minimalny sworznia 15,5 g 
(spallam. cuscinetti) (rozstaw 
o	 ysk) 
Peso min. Dell'albero completo 1290 g Minimalny ci� 	 ar kompletnego wa
u 1290 g 
N.B.: UTILIZZARE ESCLUSIVAMENTE 
ANELLI  DI  TENUTA ORIGINALI  
MARCATI : „ IAME – TTO - C 5206” . 

UWAGA: U� YWA�  WY	 � CZNIE 
PIER� CIENI  USZCZELNIAJ� CYCH 
OZNAKOWANYCH: „ IAME – TTO - C 5206” . 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                                                                                                                                             Strona 5/23 

 

Numer homologacj i PZM/GKSK 14/08 

ATT.: USE EXCLUSIVELY ORIGINAL 
SEAL RINGS MARKED:  
" IAME -  TTO - C 5206 " . 
 
N.B.: UTILIZZARE ESCLUSIVAMENTE 
ANELLI DI TENUTA ORIGINALI 
MARCATI: “  IAME - TTO - C 5206 ” . 



 

 
 
 
 
 
C. CYLINDER-ROZWINI � CIE TULEI  
 
 
 

CYLINDER DEVELOPMENT - SVILUPPO  CILINDRO 

 
 

  
SVILUPPO CILINDRO  ROZWINI � CIE CYLINDRA 
Ammis. Wlot 
Trav. Przelot 
Scar. Wylot 
Lettura cordale Odczyt po ci� ciwie 
Lettura angolare con spessimetro di 0,2 mm e 
larghezza 10 mm. 

Odczyt k� towy szczelinomierzem 0,2 mm  
i szeroko� ci 10 mm. 

Dima controllo luci 
N.B.: Ad utilizzo esclusivo da parte dei 
commissari di gara. 

Wzornik kontroli okien 
Uwaga: Do wy
� cznego u	 ywania przez s� dziów 
technicznych. 
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CYLINDER BASE VIEW                                            CYLINDER CROSS SECTION VIEW  
 VISTA BASE CILINDRO                                            SEZIONE DEL CILINDRO 

 

 
 

 
VISTA BASE CILINDRO 
SEZIONE DEL CILINDRO 

WIDOK PODSTAWY CYLINDRA 
PRZEKRÓJ CYLINDRA 

N.B.: non e' permesso l'utilizzo di spessori 
aggiuntivi tra piano cilindro e piano testa. 

Uwaga: nie dopuszcza si�  stosowania dodatkowych 
podk
adek pomi� dzy p
aszczyzn�  cylindra    
 i p
aszczyzn�  g
owicy. 

Calibro di controllo Przyrz� d kontrolny 
Peso cilindro e guarnizione scarico 2670 +/- 30 g. Ci� 	 ar cylindra i uszczelki wydechu 2670 +/- 30 g. 
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ATT.: ADDITIONAL SPACERS ARE 
NOT ALLOWED BETWEEN 
CYLINDER AND HEAD BASE.                     
                                                        
N.B.: NON E’ PERMESSO L’UTILIZZO 
DI SPESSORI AGGIUNTIVI TRA 
PIANO CILINDRO E PIANO TESTA. 
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COMBUSTION CHAMBER VIEW 

                                                   CAMERA DI  COMBUSTIONE 

 

 
 
 
 
CAMERA DI  COMBUSTIONE KOMORA SPALANIA 
Dima di controllo Wzornik kontrolny 
Inserto Easy-kart Tulejka pomiarowa EASY-KART 
Volume camera di combustione = 7,6 cm3 min. 
(with volumeter and insert) 

Obj� to� �  komory spalania = 7,6 cm³ minimum 
(z podstawk�  „VOLUMETER” i tulejk�  pomiarow� ) 

Volume camera di combustione = 6,3 cm3 min. 
(with mounted engine-pist. At TDC and insert) 

Obj� to� �  komory spalania = 6,3 cm³ minimum 
(pomiar do t
oka w zmontowanym silniku  
z zastosowaniem tulejki pomiarowej) 

Att.: SQUISH MIN. = 0,50 mm Uwaga: SQUISH MINIMUM = 0,50 mm 
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ATT.: SQUISH MIN. = 0.50 mm 



                     
 
 
 
 

                            CRANKCASE INSIDE VIEW                          CRANKCASE HIGHER VIEW 
VISTA INTERNA BASAMENTO                    VISTA SUPERIORE BASAMENTO 

 

 
 
 
VISTA INTERNA BASAMENTO 
VISTA SUPERIORE BASAMENTO 

WIDOK WEWN� TRZNY SKRZYNI KORBOWEJ 
WIDOK SKRZYNI KORBOWEJ OD GÓRY 

Sp. 0,3 min guarnizione cilindro 0,3 mm - minimalna grubo� �  uszczelki cylindra 
N.B.: Non sono ammessi materiali diversi 
dalla carta trattata. 

UWAGA: Nie s�  dopuszczone inne materia
y ni	  
obrobiony papier. 

N.B.: NON E' PERMESSO L'UTILIZZO DI 
SPESSORI O GUARNIZIONI TRA I 
SEMIBASAMENTI. 

UWAGA: NIE DOPUSZCZA SI
  U� YCIA 
PODK	 ADEK LUB USZCZELEK POMI
 DZY 
PO	 ÓWKAMI SKRZYNI KORBOWEJ. 
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ATT.: USE OF SPACERS OR 
GASKETS ARE NOT ALLOWED 
BETWEEN THE HALF CRANKCASES 
 

N.B.: NON E’ PERMESSO L’UTILIZZO 
DI SPESSORI O GUARNIZIONI TRA I 
SEMIBASAMENTI. 
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VENTURI CARB. DIMENSIONS 
DIMENSIONE VENTURI CARBURATORE 

 

 
 
 
DIMENSIONI VENTURI CABURATORE WYMIARY GARDZIELI  GA� NIKA 
Tillotson mod. HL – 385 A Tillotson model HL – 385 A 
Getto fisso del Massimo / getto regolabile del 
Minimo (Montato in Origine) 

Dysza sta
a Maksimum / dysza regulowana 
Minimum (Monta	  oryginalny) 

Utilizzare esclusivamente coperchio originale 
Tillotson di colore grigio o viola. 

U	 ywa�  wy
� cznie pokrywy oryginalnej Tillotson 
koloru szarego lub fioletowego. 

N.B.: Non sono ammesse lavorazioni di 
lucidatura del condotto. 

Uwaga: nie dopuszcza si�  polerowania � rednic 
ga� nika. 
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ATT.: DUCT POLISHING IS NOT ADMITTED 
 
N.B.: NON SONO AMMESSE LAVORAZIONI 
DI LUCIDATURA DEL CONDOTTO. 



 
 
 
 
 
 
 

DISTANZA MINIMA DEL PIANO FLANGIA 
AMMISSIONE DELL'ASSE CILINDRO 

MINIMALNA ODLEG	 O� �  POWIERZCHNI 
KO	 NIERZA WLOTU OD OSI  CYLINDRA 

 
 
 
 

MINIMUM DISTANCE OF THE FLAT FLANGE ADMISSION FROM THE CYLINDER AXIS 
DISTANZA MINIMA DEL PIANO FLANGIA AMMISSIONE DALL’ ASSE CILINDRO 
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DESCRIPTION OF THE CLUTCH 

                                      DESCRIZIONE DEL GRUPPO FRIZIONE 

  
 

  

 
DESCRIZIONE DEL GRUPPO FRIZIONE OPIS ZESPO	 U SPRZ� G	 A 
Peso 84 +/- 2,5 g Ci� 	 ar 84 +/- 2,5 g 
Peso 202 +/- 5 g Ci� 	 ar 202 +/- 5 g 
N.B.: Utilizzare esclusivamente pignone 
trasmissione Z10 marcato : „ IAME – D – 
75554”. 

Uwaga: U	 ywa�  wy
� cznie ko
o z� bate 
przeniesienia nap� du Z10 oznakowane: „ IAME – D 
– 75554”. 

In origine W oryginale 
Diametro d'origine � rednica oryginalna 
Peso min. 292 g Ci� 	 ar minimalny 292 tg 
Peso min. 460 g Ci� 	 ar minimalny 460 g 
N.B.: Il N° di giri massimo in cui deve iniziare il 
movimento del kart, con pilota a bordo, deve 
essere di 5500 giri/min. 

Uwaga: 5500 obr./min - Maksymalna ilo� �  obrotów, 
przy których musi nast� pi�  za
� czenie sprz� g
a  
i poruszenie do przodu karta z zawodnikiem. 
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ATT.: USE EXCLUSIVELY Z10 
DRIVING SPROCKET MARKED: 
“  IAME - D-75554 “ . 
 
N.B.: UTILIZZARE ESCLUSIVAMENTE 
PIGNONE TRASMISSIONE Z10  
MARCATO: “  IAME - D-75554 “ . 

ATT.: 5500 RPM IS THE MAX ENGINE SPEED WHEN KART STARTS 
TO MOVE WITH DRIVER ON BOARD. 
 

N.B.: IL N° DI GIRI MASSIMO IN CUI DEVE INIZIARE IL MOVIMENTO 
DEL KART, CON PILOTA A BORDO, DEVE ESSERE DI 5500 giri/min. 



 
 
 
 
 
 
 

EXHAUST MUFFLER VIEW AND DIMENSIONS 

                       VISTA E DIMENSIONI DEL SILENZIATORE DI  SCARICO 

 

 
 
 
 
VISTA E DIMENSIONI DEL 
SILENZIATORE DI  SCARICO 

WIDOK I  WYMIARY T	 UMIKA WYDECHU 

Attenzione: Spessore minimo lamiera „Paretic”  
silenziatore = 0,75 mm. Peso minimo silenziatore 
con „Fondello”  = 1,10 Kg 

Uwaga: Minimalna grubo� �  blachy „ � cianek”  
t
umika = 0,75 mm. Minimalny ci� 	 ar t
umika wraz 
z „Os
on� ”  = 1,10 Kg 

Sviluppo interno Pomiar po 
uku wewn� trznym 
(int.) (wewn� trz) 
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ATTENTION: MINIMUM THICKNESS OF THE MUFFLER WALL PLATE = 0.75 mm. MINIMUM WEIGHT OF THE MUFFLER WITH 
                      BOTTOM = 1.10 Kg  
 

ATTENZIONE: SPESSORE MINIMO LAMIERA “PARETI” SILENZIATORE = 0.75 mm. PESO MINIMO SILENZIATORE CON 
                         “FONDELLO” = 1.10 Kg 



 
                  
 
 
 

“SELETTRA”  IGNITION AND H.T. COIL PICTURES (DIGITAL 4 POLES) 
FOTO ACCENSIONE E BOBINA A.T.  “ SELETTRA”  (DIGITALE 4 POLI) 

 
 

 
 
 
FOTO ACCENSIONE E BOBINA A.T. 
„ SELETTRA”  (DIGITALE 4 POLI) 

FOTOGRAFIA ZAP	 ONU I  CEWKI 
WYSOKIEGO NAPI � CIA „ SELETTRA”  
(CYFROWA 4 BIEGUNY) 

N.B.: Il rotore acc.ne deve essere montato 
sull'albero con la presenza della chiavetta sp. 2,5 
mm. 
La chiavetta deve essere di tipo come in rigine. 

Uwaga: Uk
ad zap
onowy musi by�  zamontowany 
na wale wraz z klinem o gr. 2,5 mm. 
 
Klin musi by�  typu takiego jak w oryginale. 

Attenzione: I cavi e le connessioni elettriche 
devono risultare integre come forniture dal 
costruttore 

Uwaga: Przewody i po
� czenia elektryczne musz�  
by�  ca
kowite tak jak zosta
y dostarczone od 
producenta  
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ATTENTION: THE WIRES AND 
CONNECTIONS MUST BE INTACT 
AS FROM THE FACTORY.  
 
ATTENZIONE: I CAVI E LE 

CONNESSIONI ELETTRICHE 

DEVONO RISULTARE 

ATT.: THE IGNITION ROTOR MUST BE MOUNTED ON 
THE CRANKSHAFT WITH THE 2.5mm THICKNESS KEY. 
THE KEY MUST BE ORIGINAL. 
 
N.B.: IL ROTORE ACC.NE DEVE ESSERE MONTATO 
SULL’ ALBERO CON LA PRESENZA DELLA CHIAVETTA 
SP. 2.5mm. 
LA CHIAVETTA DEVE ESSERE DI TIPO COME IN 
ORIGINE.  



          
 
 
 
 

IGNITION ADVANCE DIAGRAM ( FOR DIGITAL 4 POLES AND “ K”  IGNITIONS ) 

DIAGRAMMA ANTICIPO ACCENSIONE ( VALE PER ACCENSIONI 4 POLI  E “ K”  ) 

 

 
 
 
 
 
DIAGRAMMA ANTICIPO ACCENSIONE 
(VALE PER ACCENSIONI 4 POLI  E „ K” ) 

WYKRES WYPRZEDZENIA ZAP	 ONU (DLA 
ZAP	 ONÓW Z 4 BIEGUNAMI I  „ K” ) 

+ Anticipo (misurato con „TaG - TESTER” + Wyprzedzenie (mierzone za pomoc�  „TaG TESTER” 
- Anticipo - Wyprzedzenie 
GIRI/min Obroty/min. 
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+ ADVANCE  (MEASURED WITH “ TaG - TESTER” ) 
 

+ ANTICIPO  (MISURATO CON “ TaG - TESTER” ) 

R.P.M. 
 

- ADVANCE   
 

- ANTICIPO   
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POWER-PACK/ENGINE WIRES (1° TYPE ALTERNATIVE FOR 4 POLES IGNITION) 
CABLAGGIO POWER-PACK/MOTORE (ALTERNATIVA 1° TIPO PER ACCENS. 4 POLI) 

 
 

 
 
 
CABLAGGIO POVER-PACK/MOTORE 
(ALTERNATIVA 1° TIPO PER 
ACCENS. 4 POLI) 

OKABLOWANIE ROZRUSZNIKA (1-SZA  
WERSJA ALTERNATYWNA DLA UK	 ADU  
ZAP	 ONOWE  4-RO BIEGUNOWEGO) 

Massa al telaio Masa do podwozia 
Attenzione: I cavi e le connessioni elettriche 
devono risultare integre come forniture dal 
costruttore 

Uwaga: Przewody i po
� czenia elektryczne musz�  by�  
ca
kowite tak jak zosta
y dostarczone od producenta  
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GROUND TO THE CHASSIS 

MASSA AL TELAIO 
ATTENTION: THE WIRES AND 
CONNECTIONS MUST BE INTACT 
AS FROM THE FACTORY.  
 
ATTENZIONE: I CAVI E LE 

CONNESSIONI ELETTRICHE 

DEVONO RISULTARE 



 
         
 
 
 
 
 
 

POWER-PACK/ENGINE WIRES (2° TYPE ALTERNATIVE FOR 4 POLES IGNITION) 
CABLAGGIO POWER-PACK/MOTORE (ALTERNATIVA 2° TIPO PER ACCENS. 4 POLI) 

 

 
 
CABLAGGIO POVER-PACK/MOTORE 
(ALTERNATIVA 2° TIPO PER ACCENS.  
4 POLI) 

OKABLOWANIE ROZRUSZNIKA 
 (2-GA  WERSJA ALTERNATYWNA DLA 
UK	 ADU ZAP	 ONOWEGO  4-RO 
BIEGUNOWEGO) 

Attenzione: I cavi e le connessioni elettriche 
devono risultare integre come forniture dal 
costruttore 

Uwaga: Przewody i po
� czenia elektryczne musz�  
by�  ca
kowite tak jak zosta
y dostarczone od 
producenta  

Massa al motore Masa do silnika 
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GROUND TO THE ENGINE 

MASSA AL 

ATTENTION: THE WIRES AND 
CONNECTIONS MUST BE INTACT 
AS FROM THE FACTORY.  
 
ATTENZIONE: I CAVI E LE 

CONNESSIONI ELETTRICHE 

DEVONO RISULTARE 



 
      
 
 
 
 

SELETTRA DIGITAL “ K”  IGNITION AND H.T. COIL PICTURES 
FOTO ACCENSIONE E BOBINA A.T. SELETTRA DIGITALE “ K”  

 

 
 
 
FOTO ACCENSIONE E BOBINA A.T. 
„ SELETTRA”  DIGITALE „ K”  

FOTOGRAFIA UK	 ADU ZAP	 ONOWEGO  
I  CEWKI WYSOKIEGO NAPI � CIA 
„ SELETTRA”  „ K”  

N.B.: Il rotore acc.ne deve essere montato 
sull'albero con la presenza della chiavetta sp. 2,5 
mm. 
La chiavetta deve essere di tipo come in rigine. 

Uwaga: Uk
ad zap
onowy musi by�  zamontowany 
na wale wraz z klinem o gr. 2,5 mm. 
 
Klin musi by�  typu takiego jak w oryginale. 

Attenzione: I cavi e le connessioni elettriche 
devono risultare integre come forniture dal 
costruttore 

Uwaga: Przewody i po
� czenia elektryczne musz�  
by�  ca
kowite tak jak zosta
y dostarczone od 
producenta  
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ATT.: THE IGNITION ROTOR MUST BE MOUNTED ON 
THE CRANKSHAFT WITH THE 2.5mm THICKNESS KEY. 
THE KEY MUST BE ORIGINAL. 
 
N.B.: IL ROTORE ACC.NE DEVE ESSERE MONTATO 
SULL’ ALBERO CON LA PRESENZA DELLA CHIAVETTA 
SP. 2.5mm. 
LA CHIAVETTA DEVE ESSERE DI TIPO COME IN 
ORIGINE.  

ATTENTION: THE WIRES AND CONNECTIONS MUST BE 
INTACT AS FROM THE FACTORY.  
 
ATTENZIONE: I CAVI E LE CONNESSIONI 

ELETTRICHE DEVONO RISULTARE INTEGRE 



 
 
 
 

DIGITAL “ K”  IGNITION ELECTRIC SYSTEM WIRING 
CABLAGGIO IMPIANTO ELETTRICO PER ACCENSIONE DIGITALE “ K”  

 

 
 
CABLAGGIO IMPIANTO ELETTRICO 
PER ACCENSIONE DIGITALE „ K”  

OKABLOWANIE  ELEKTRYCZNE 
CYFROWEGO UK	 ADU ZAP	 ONOWEGO  „ K”  

Pulsante di avviamento Przycisk rozruchu 
Interruttore generale Wy
� cznik g
ówny 
Cablaggio bus Okablowanie bus 
Led Lampka sygnalizacyjna led 
Rele' aviamento Przeka� nik rozruchu 
Bobina accensione Cewka zap
onowa 
Cablaggio cruscotto Okablowanie zegarów 
Centralina digitale „K”  Centralka cyfrowa „K”  
Batteria Akumulator 
Cavo motorino d'avviamento Przewód rozrusznika 
Cablaggio accensione Okablowanie zap
onu 
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IGNITION WIRING 
 

CABLAGGIO ACCENSIONE 

STARTER WIRE 
 

CAVO MOTORINO 
D’AVVIAMENTO 

BUS WIRING 
 

CABLAGGIO BUS 

DASHBOARD WIRE 
 

CABLAGGIO CRUSCOTTO 

H.T. COIL 
 

BOBINA 
ACCENSIONE 

ELECTRONIC 
UNIT DIGITAL “K” 
 

CENTRALINA 
DIGITALE “K” 

STARTING RELAY 
 

RELE’ AVIAMENTO 

LED 

MAIN SWITCH 
 

INTERRUTTORE 
GENERALE 

START P-BUTTON 
 

PULSANTE DI 
AVVIAMENTO 

BATTERY  
 

BATTERIA 

ATTENTION: THE WIRES AND 
CONNECTIONS MUST BE INTACT AS 
FROM THE FACTORY.  



 
 
 
 
 
 
 

ELECTRONIC UNIT PICTURE AND IDENTIFICATION MARKINGS 
FOTO CENTRALINA ELETTRONICA E MARCATURE IDENTIFICAZIONE 

 

 
 
 
 
 
FOTO CENTRALINA ELETTRONICA E 
MARCATURE IDENTIFICAZIONE 

FOTOGRAFIA CENTRALKI  
ELEKTRONICZNEJ I  OZNACZENIA 
IDENTYFIKACYJNE 

Data di fabbricazione Data produkcji 
N° riferimento fornitore Nr dostawcy 
Marcatura IAME Oznakowanie IAME 
 
 
 
 
 
 
 
 
                                                                                                                                                                        Strona 20/23 

 

Numer homologacj i PZM/GKSK 14/08 

PRODUCTION DATE 
 

DATA DI FABBRICAZIONE 

SUPPLIER REFERENCE N° 
 

N° RIFERIMENTO FORNITORE 
 

IAME MARKING 
 

MARCATURA IAME 
 



 
 
 
 
 

DIGITAL “ K”  IGNITION WIRING DIAGRAM 
SCHEMA IMPIANTO ELETTRICO PER ACCENSIONE DIGITALE “ K”  

 

 
 
SCHEMA IMPIANTO ELETTRICO PER 
ACCENSIONE DIGITALE „ K”  

SCHEMAT  ELEKTRYCZNY CYFROWEGO 
UK	 ADU   ZAP	 ONOWEGO  „ K”  

1) Pulsante avviamento 1) Przycisk rozruchu 
2) Led 2) Lampka sygnalizacyjna led 
3) Interruttore generale 3) Wy
� cznik g
ówny 
4) Fusibile 4) Bezpiecznik 
5) Rele' avviamento 5) Przeka� nik rozruchu 
6) Centralina digitale „K”  6) Centralka cyfrowa „K”  
7) Cablaggio cruscotto 7) Okablowanie zegarów 
8) Batteria 8) Akumulator 
9) Cablaggio bus 9) Okablowanie bus 
10) Bobina A.T. 10) Cewka zmiennego napi� cia 
11) Motorino avviamento 11) Rozrusznik 
12) Cablaggio accensione 12) Okablowanie zap
onu 
13) Cavo di massa 13) Przewód masy 
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ADVANCE TIMING CONTROL 
VERIFICA ANTICIPO ACCENSIONE 

 
 

 
 
 
VERIFICA ANTICIPO ACCENSIONE KONTROLA WYPRZEDZENIA ZAP	 ONU 
Tipo 4 poli Typ 4-ro biegunowy 
Tipo „K”  Typ „K”  
Gli indici rotore e statore e l'asse linguetta 
devono essere allineati. 

Wszystkie znaki musz�  znajdowa�  si�  w jednej linii. 

Linguetta in posizione orizzontale Znak w pozycji poziomej 
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TONGUE IN 
HORIZONTAL 
POSITION 

4 POLES TYPE 
 

TIPO 4 POLI 

“ K”  TYPE 
 

TIPO “ K”  



 
 
 
 
 

CRANKSHAFT (IGNITION SIDE END) 
ALBERO MOTORE (ESTREMITA’ LATO ACCENSIONE) 

 
 

 
 
 
 
ALBERO MOTORE (ESTREMITA' LATO 
ACCENSIONE) 

WA	  KORBOWY ( OD STRONY ZAP	 ONU ) 

Alternativa 1° tipo 1ë  wersja alternatywna 
Alternativa 2° tipo 2ë  wersja alternatywna 
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1° TYPE ALTERNATIVE 
ALTERNATIVA 1° TIPO 

2° TYPE ALTERNATIVE 
ALTERNATIVA 2° TIPO 


